
112 .  HJULSBRO, LANDERYDS SN, HANEKINDS HD. 111 

talade därmed sin här och flotta och hemsände den år 1017. J f r  O. v. F r i e sen ,  Histo­
riska runinskr. i Fornvännen 1909. Det är  deltagandet i detta ärorika fälttåg, som nämnes 
till den avlidnes ära. 

Huruvida Tjälve stupade under fälttåget, framgår icke med säkerhet av uttrycket, men 
så har uppenbarligen varit fallet med den, åt vilken Ög. 68 Fkeby är rest. Dessa runstenar 
hava alltså blivit resta någon tid efter härens återkomst 1017, och Ög. 68, som ock har 
pret.  l i a s ,  snart nog, ö g .  111, som har pret.  u a R  och synes antyda en längre vistelse hos 
Knut den mäktige, åtskilligt senare, j f r  l i þ b l l f a  Ög. 103 Kaga. 

112. Hjulsbro, Landeryds sn, Hanekinds M .  

Pl. XXXVII. Fig. 3. (B. 855.) 

Litteratur: B .  8 5 5 ;  L .  1 1 3 2 ;  W .  7 3 ;  Peringskiöld, Mon. VII; Broocman, Beskr. öfver Östergötland, 
s. 229;  P. A. Säve, ATS. 2, s. 116, Iieseber. 1862, s. 79 ;  C. F .  Nordenskjöld, O ster g ötl. fornminnes f ören. 
tidskr. I, s. 39. 

Om runstenens plats känner jag inga äldre uppgifter, men C. F. Nordenskjöld säger, 
att runstenen »uppgifves hafva stått på backen vester om Hjulsbro». Peringskiöld och 
Broocman säga den finnas vid Hjulsbro, sedan har den förgäves eftersökts, och ingen i 
orten har hört talas om att den funnits. 

Inskriften är  enligt B. 855: 
uluf » risþi x stin « þisi  * iftÍR > hufi  > buta  x s i n  x kuþan 

5 10 15  2 0  2 5  3 0  35  

Kvinnonamnet u l u f  motsvarar isl. Alçf, Olçf, fsv. Olof. Fsv. Hovi (Lundgren, Person­
namn ' från medeltiden), fda. Howi är en svag biform till ack. sg. h u f i ,  som förutsätter 
nom. sg. på -in (Hofiit, Ilyfiit), om ej nom. sg. brukas för ack. sg. eller fel föreligger. 

Översättning: Olov reste denna sten efter Hyver, sin make god. 

113. Nykvarn, Kallerstads ägor, S:t Lars sn, Hanekinds hd. 
Pl. XXXVIII. Fig. 1. 

Litteratur: W .  6 8 ;  C. F .  Nordenskjöld, Reseber. 1874,  III, s. 67 ,  teckn ; E .  Ihrfors, Ostrogothia sacra, 
s. 3 1 ,  teckn. 
ft 

Runstenen står rest på en kulle omedelbart öster om bron över Stångån vid Nykvarn 
och norr om vägen. Den anträffades 1874 vid läggande av grunden till en större fabriks­
byggnad invid Stångåns östra strand liggande i vattnet bland stenar, varav största delen 
varit använd till brokar under gamla Stångebro. Den låg något tiotal meter ovanför den 
plats, där den nu står, ungefär mitt emellan bron och vattenfallet. Hamnen var förr 
nedanför Nykvarn. 



112 ÖSTERGÖTLANDS RUNINSKRIFTER. 

Ämnet  är granit. Höjden är 2,57 m, bredden vid foten 78 cm, på mitten 75 cm, 
nära toppen 70 cm. Runslingans största bredd är 15 cm. Ornamentslingorna äro upp­
höjda genom att bottnen mellan dem bortmejslats. 

Inskriften börjar med ett kolon, vars nedre punkt är skadad, och kvinnonamnet  u e r u n ;  
t. h. om e finnes en avflagning, men runan har ej  kunnat vara k ,  såsom i W. 68. I 21—25 
e f t ÍR  har  t en prick mitt på staven. Den avlidne sonens namn har varit  b o f a ,  vars 0 lik­
som de övriga har formen t ;  f är  svårt skadat, staven ser u t  som en remna, bistå varna 
äro avflagade men spåras. Ordet 'och' är ristat  a o u k .  Den avlidna dotterns namn är 
e s k e r þ i .  I t o t u r  är  O grunt hugget, staven räcker varken med foten eller toppen till 
slingan; på  de båda  t utgå bistavarna nedom stavens topp; av r är  nedersta delen avflagad. 

Inskriftens slut står i slingstycken på stenens mittyta. I s e o l  har  0 bistav blott till 
höger. I þ e R a  är staven av R mycket skadad. 

Inskriften är följande: 
Vänstra slingan: : u e r u n  : l e t  : r e s a  : s t e n  : þ e n a  : eftiR : Högra slingan: b o f a  : s u n  : s i n  : 

5 10 15 20 25 30 35 

a o u k  : e f t i R  : e s k e r þ i  : t o t u r  Mellan ormarnas halsar: s i n a  Mittdrakens kropp: k u þ  : hiulbi  : 
40 45 50 55 00 65 

Mittdrakens stjärt:  S e o l  : þ e R a  
70 75 

Namnen  u e r u n ,  fsv. *Vœrun, e s k e r þ i ,  fsv. Æsgœrdhi äro eljest obekanta, men bådas 
leder användas vid namnbildning. 

På  ett sätt, som motsvarar  h i u l b i ,  ristas verbet 'hjälpa' 3 pl. pres^ konj.  h u l b i n  uti  
B. 400, L. 197, D. I, 177 Eka, Vaxala sn, Uppl., 3 sing. pres. konj.,  h u l b i  D. I, 7 Finstad, 
Bro sn och hd, Uppl., u l b i  B. 731, L. 939 Berg, Y.  Selö (Brate 1895),. h i o l b i  Tumbo (Brate 
1897), h i o i b i  Berga, Skultuna sn. Västml. (Brate 1898), i u l b i  B. 1095, L. 1058 Ovansjö, 
Gästrikland, och h i u l b i  Ög. 229 Varby. Noreen ,  Aschwed. Gram. § 530, anm. 1, förklarar 
h i u l b i  säkerligen riktigt såsom hiolpi. 

Översättning: Värun lät resa denna sten efter Bove, sin son, och efter Asgärd, sin 
dotter. Gud hjälpe deras själ! 

A. Kidderstad, Östergötland I,  s. 90, omtalar, a t t  en person, som var närvarande vid tillvaratagandet av 
Ög. 113, lämnat honom det meddelande, att samtidigt tvenne mindre stenar hittades, vilka även hade tydliga 
runo r ;  de nedlades i grunden till fabriksbyggnaden. 

114. Skeda kyrka, Hanekinds hd. 
m 

I Skeda kyrkas södra dörr ligga två kalkhällar framför tröskeln. Den yttersta av dessa» 
visar spår av ristning och har varit en gammal runsten. Hällen är 1,28 m lång, 35 cm 
bred i östra och 47 cm i västra ändan. 

I östra ändan finnas spåren av ristning, nämligen ett  par små ornamentslinier och 
längs kanten av yttre långsidan runorna: : i f - ,  som uppenbarligen utgjort början av prep. 
'efter'. All annan ristning är utplånad. 


